Начальная Репутация

55 – в любом случае

[О] Обычные 

Фаут: Т-ты че-чего это ни-ничего не делаешь? К-к-кто ты? 

Фаут: W-w-why are you s-s-sitting ar-r-round w-with n-nothing to do? W-w-who are you?
ГГ: Я не помню. Мне известно лишь, что меня нашёл и излечил Маркус. 

ГГ: I don't remember. I only know that I was found and cured by Marcus.
Фаут:  Ааа это ты т-т-тот п-п-парень. А й-я Ф-ф-фаут, Фаут. Ра-работ-т-таю т-т-тут на-на п-п-поле. 

Фаут:  S-s-so that g-guy w-w-was y-you. I am F-f-faut b-by the w-way. I w-w-work h-h-here in the f-f-fields.
[O1] ГГ: Почему ты заикаешься? 

[O1] ГГ: Why do you stutter?
Фаут: Не-не-не знаю… Й- й- я в-в-сег-гда заикался. 

Фаут: I d-d-don't know... I've a-a-a-always s-s-stuttered.
[O2] ГГ: Ты не пробовал обращаться например к Маркусу? Быть может он бы смог тебе помочь? 

[O2] ГГ: Have you tried to speak to, for instance, Marcus? Maybe he could help you.
Фаут: Д-д-да я уж-ж-же прив-в-вык. Д-да и не-некогда м-мне. [+1]

Фаут: It's ok-kay, I'm u-u-used t-to it. And I d-d-don't have t-t-time anyway. [+1]
Задание получено: Заика
Quest accepted: The Stutterer

Бедняга Фаут заикается. Может быть следует ему помочь? Думаю, стоит обратиться к Маркусу…

A poor man Faut stutters. Maybe I can help him? I think I should speak to Marcus...


(ГГ идёт к Маркусу)

Задание изменилось: Заика

Quest updated: The Stutterer

Бедняга Фаут заикается. Может быть следует ему помочь? Думаю, стоит обратиться к Маркусу…

A poor man Faut stutters. Maybe I can help him? I think I should speak to Marcus...

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Маркус посоветовал выяснить причину заикания. С Фаутом нужно аккуратно беседовать, постепенно подбираясь к проблеме. После этого Фауту нужно или заново пережить подобное или подвергнуться забвению. Свиток забвения можно купить у Старосты.

Marcus recommended to find out the stutter cause. Talking to Faut has to be careful in order to get more details of his issue. After that, Faut either needs to experience something like that again, or his memory has to be cleared with oblivion scroll. Oblivion scroll can be purchased from The Elder.


[O2.1] ГГ: Ты помнишь что-нибудь из своего детства? 

[O2.1] ГГ: Do you remember anything from your childhood?
Фаут: Д-да-да. Я-я п-п-помню… Од-днажды ут-тром й-я с-с род-дителям-ми по-пошёл в ле-лес. И б-бо-больше я ни-ничего не п-помню из-з-з детсв-ва.  [+1]

Фаут: Y-y-yes. I r-r-rem-member… One d-d-day I w-went t-to the f-f-forest with m-m-my parents. B-b-but this is all th-th-that I r-r-remember.  [+1]
[O2.2] ГГ: Тебе снятся какие-нибудь сны? 

[O2.2] ГГ: Do you have any dreams?
Фаут: Да- да. Од-дин и т-тотот ж-же с-сон. Й-я п-плачу. Аа р-ря-рядом ры-рычат к-к-каие-то з-з-зелёные м-монстры. Б-большие та-такаие и му-мускулистые. Й-я п-прячу-чусь от н-них за ку-кустом. Ааа они ры-рычат в-возле двух изу-зуродов-ванных т-трупов.  [+1]

Фаут: Y-y-yes. The s-s-same d-dream over and ov-over ag-gain. I c-c-cry. And s-s-some gr-green m-monsters g-g-growl n-next to me. The b-b-big and b-brawny ones. I h-hide f-from them in the b-b-bushes. And they k-k-keep g-g-growling near t-two m-m-mutilated c-corpses.  [+1]
[O2.2.1] ГГ: Кем были эти трупы? 

[O2.2.1] ГГ: Who are those corpses?
Фаут: Й-й-а…Не помню… 

Фаут: I d-d-don't... r-r-remem-m-mber...
[O2.2.2] ГГ: Твоих родителей убили орки? 

[O2.2.2] ГГ: Were your parents killed by orcs?
Фаут: Н-н-нет!З-зачем ты-ты так гов-во-воришь? Й-я в-верю он-ни жи-живы. П-просто он-ни п-потеряли м-меня н-наверно. Эт-то п-просто сон…Д-дурной с-сон…  [-5]
(Если у гг есть свиток, гг его использует и фаут встаёт с корточек) 

Фаут: N-n-no! W-why d-d-do you s-speak like that? I b-b-believe th-they are alive. They m-m-must have l-lost me pr-probably. It's j-j-just a dream... A b-bad d-dream...  [-5]
(Если у гг есть свиток, гг его использует и фаут встаёт с корточек)
ГГ: Ну что, так лучше? 

ГГ: Now better?
Фаут: Не знаю вроде как обычно…Постой! Я говорю нормально! Я не заикаюсь! Ты просто гений! Спасибо тебе! Спасибо!  [+10]

Фаут: I don't know, it seems like usual... Wait! I speak normally! I don't stutter! You're genius! Thank you! Thank you so much!  [+10]

Задание выполнено: Заика
Quest completed: The Stutterer

Бедняга Фаут заикается. Может быть следует ему помочь? Думаю, стоит обратиться к Маркусу…

A poor man Faut stutters. Maybe I can help him? I think I should speak to Marcus...

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Маркус посоветовал выяснить причину заикания. С Фаутом нужно аккуратно беседовать, постепенно подбираясь к проблеме. После этого Фауту нужно или заново пережить подобное или подвергнуться забвению. Свиток забвения можно купить у Старосты.

Marcus recommended to find out the stutter cause. Talking to Faut has to be careful in order to get more details of his issue. After that, Faut either needs to experience something like that again, or his memory has to be cleared with oblivion scroll. Oblivion scroll can be purchased from The Elder.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(если не удалось) Мне не удалось напугать Фаута, переодевшись в орка… Думаю, стоит попробовать вариант со свитком.

I couldn’t frighten Faut wearing orc clothes… I think I should try the scroll.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Я воспользовался свиток забвения и Фаут больше не заикается!

I’ve used oblivion scroll and Faut doesn’t stutter anymore!

Репутация +5


[O2.2.3] ГГ: Ты когда-нибудь был сильно напуган? 

[O2.2.3] ГГ: Have you ever been very scared?

Фаут: Й-я к-к-каждый р-раз-з п-п-прос-сып-паюсь в х-холодном п-птоту по-после эт-того с-сна. [+1]

Фаут: I w-w-wake up in a c-c-cold sw-sweat every t-t-time after that d-dream. [+1]
[O2.2.4] ГГ: Постарайся побороть свой страх. Ты должен его побороть. 

[O2.2.4] ГГ: Try to overcome your fear. You must overcome it.
Фаут: Й-я не-не могу…  

Фаут: I c-c-can’t…  
[O2.2.4.1] ГГ: Ты был напуган этим зеленокожими? Может быть это орки? 

[O2.2.4.1] ГГ: Was you scared by the green-skinned? Maybe they are orcs?
Фаут: Н-не не знаю…  Н-н-наверное…

Фаут: D-d-don’t know… M-m-maybe…
[O2.2.4.2] ГГ: Успокойся. Орки далеко. Тебе ничего не угрожает. Постарайся забыть этот сон. 

[O2.2.4.2] ГГ: Don’t worry. Orcs are not here. You’re safe now. Try to forget that dream. 
Фаут: Н-не не м-могу! Он м-мне постоян-но снится!  [-1]

Фаут: I c-c-can’t! I alw-w-ways have that d-d-dream!  [-1]

(Напугать, когда Фаут спит)


Фаут: К-кто это?!

Фаут: W-w-who is that?!


[O3.1] ГГ: Я злобный орк, пришёл, чтобы убить тебя грязный человечек! 

[O3.1] ГГ: I’m a wicked orc, came to kill you dirty little man!
Фаут: К-кто это?Ч-что за ма-маскарад? [-3]
Фаут: W-w-who is that? W-w-what’s w-w-with your g-getup? [-3]
Задание изменилось: Заика
Quest updated: The Stutterer

Бедняга Фаут заикается. Может быть следует ему помочь? Думаю, стоит обратиться к Маркусу…

A poor man Faut stutters. Maybe I can help him? I think I should speak to Marcus...

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Маркус посоветовал выяснить причину заикания. С Фаутом нужно аккуратно беседовать, постепенно подбираясь к проблеме. После этого Фауту нужно или заново пережить подобное или подвергнуться забвению. Свиток забвения можно купить у Старосты.

Marcus recommended to find out the stutter cause. Talking to Faut has to be careful in order to get more details of his issue. After that, Faut either needs to experience something like that again, or his memory has to be cleared with oblivion scroll. Oblivion scroll can be purchased from The Elder.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Мне не удалось напугать Фаута, переодевшись в орка… Думаю, стоит попробовать вариант со свитком.

I couldn’t frighten Faut wearing orc clothes… I think I should try the scroll.


[O3.2] ГГ: Агр! Я чую свежую плоть! О! Что за лысая свинья! Мухааха. Грязный человечек. Сейчас ты отведаешь оркского топора! 

[O3.2] ГГ: Arrghh! I feel fresh meat! Oh! What a bold pig! Uhah-ha! A dirty little man. 


Фаут: Кк-то эт-то? *Просыпается* Ааа! Проклятый орк! Я отомщу тебе за всё! 

Фаут: W-w-who is that? *Wakes up* Ahh! A damn orc! Now I'll take my revenge on you! 
ГГ: Фаут! Ты перестал заикаться! 

ГГ: Faut! You've stopped stuttering! 
Фаут: Чёрт-возьми! Что ты тут делаешь? О, боже. Я и вправду не заикаюсь. Как тебе удалось? Впрочем, это уже не важно. Спасибо тебе за всё. [+10]

Фаут: Damn it! What are you doing here? Oh, God! I really don't stutter. How did you do that? It doesn't matter, though. Thank you for everything. [+10]

Задание выполнено: Заика
Quest completed: The Stutterer

Бедняга Фаут заикается. Может быть следует ему помочь? Думаю, стоит обратиться к Маркусу…

A poor man Faut stutters. Maybe I can help him? I think I should speak to Marcus...

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Маркус посоветовал выяснить причину заикания. С Фаутом нужно аккуратно беседовать, постепенно подбираясь к проблеме. После этого Фауту нужно или заново пережить подобное или подвергнуться забвению. Свиток забвения можно купить у Старосты.

Marcus recommended to find out the stutter cause. Talking to Faut has to be careful in order to get more details of his issue. After that, Faut either needs to experience something like that again, or his memory has to be cleared with oblivion scroll. Oblivion scroll can be purchased from The Elder.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Я напугал Фаута, переодевшись в орка, и теперь он больше не заикается.

I've frightened Faut wearing orc clothes and he doesn't stutter anymore.

Репутация + 5

[П] Племянник Фаута

[П] Faut's Nephew
[П 1] ГГ: У тебя какой-то встревоженный вид. В чём дело?

[П 1] ГГ: You look worried. What happened?

Фаут:  Мо-мо-мой п-племянник  д-Джекки к-к-куда-то п-п-пропал. Его м-мать, м-моя се-сетра прислала с-сорванца ко-ко м-мне на-на п-перевоспитание. А-а он в п-первый же день к-куда-то с-сбежал…. Мо-м-может ты по-поищешь его?

Фаут:  M-m-my n-n-nephew J-j-jackey is w-wandering somewhere. H-h-his m-m-mother, m-m-my s-s-sister sent him out t-t-to me f-f-for re-re-re-education. And h-h-he r-ran away f-f-from me in the f-f-first day... M-m-maybe you c-c-could look f-for him?

(Мой племянник Джеки куда-то пропал. Его мать, моя сестра прислала сорванца ко мне на перевоспитание. А он в первый же день сбежал. Может быть поищешь его?)

[П 1.1] ГГ: Хорошо. Я поищу твоего племянника.

[П 1.1] ГГ: Okay. I will look for your nephew.

Фаут:  Е-если на-найдёшь. П-приведи е-его сразу ко-ко м-мне…

Фаут:  If y-you f-f-find him, b-b-bring him b-b-back to me r-r-right away…

(Если найдёшь, приведи его сразу ко мне…) [+3]

Задание получено: Племянник Фаута

Quest accepted: Faut's Nephew
Племянник Фаута пропал. Нужно найти мальчишку и привести его к дяде.

Faut's nephew is missing. The boy has to be found and brought to his uncle.

[П 1.2] ГГ: Извини. В другой раз…

[П 1.2] ГГ: Sorry. Next time…

Фаут:  Д-другого ра-раза не будет…

Фаут:  Th-th-there w-will be n-n-no n-next time...

(Другого раза не будет…) [-3]

[П 2] ГГ:  Насчёт твоего племянника…

[П 2] ГГ:  About your nephew...

Фаут:  Ты-ты н-на-нашёл его?

Фаут:  D-d-did you f-f-find him?

(Ты нашёл его?)

[П 2.1] ГГ:  Да. Я нашёл его. Вот он…

[П 2.1] ГГ:  Yes. I found him. Here is he…

Фаут:  А-ах т-ты! Чё-чёртов с-сорванец! Се-сейчас я п-покажу т-тебе как бе-бездельничать!

Фаут:  Oh y-y-you! D-d-damn scamp! N-n-now I'll show y-y-you how to h-have n-n-nothing to do!

(Ах, ты! Чёртов сорванец! Сейчас я покажу тебе как бездельничать!)  [+10]

Задание выполнено: Племянник Фаута

Quest completed: Faut’s Nephew
Племянник Фаута пропал. Нужно найти мальчишку и привести его к дяде.

Faut's nephew is missing. The boy has to be found and brought to his uncle.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

 Я обнаружил Джеки в саду за усадьбой старосты.

I found Jackey in the garden behind The Elder’s mansion.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

 Мне удалось уговорить Джеки, вернуться к дяде.

I managed to talk Jackey into coming back to his uncle.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Дядя и племянник вновь вместе. Но, похоже, Джеки не слишком рад…

The uncle and his nephew are together again. But it seems that Jackey is not very happy…

[П 2.2] ГГ:  Пока что нет… Но я занимаюсь его поисками…

[П 2.2] ГГ:  Not yet… But I’m still working on that…

Фаут:  Е-если на-найдёшь. П-приведи е-его сразу ко-ко м-мне…

Фаут:  If y-you f-f-find him, b-b-bring him b-b-back to me r-r-right away…

(Если найдёшь. Приведи его сразу ко мне…) 

[П 2.3] ГГ:  (Ложь) Я не нашёл вашего племянника…

[П 2.3] ГГ:  (Ложь) I couldn’t find your nephew…

Фаут:  В-вот ма-маленький не-негодяй! И-и что я те-теперь с-скажу е-его м-матери?

Фаут:  W-w-what a n-n-naughty child! And w-w-what d-do I tell h-h-his mother?

(Вот маленький негодяй! И что я теперь скажу его матери?) [-5]

[П 2.4] ГГ: Твоего племянника больше нет… Он убегал от зоала и напоролся на колья частокола…  

[П 2.4] ГГ: Your nephew.. He's gone… He ran away from Zoal and stumbled on a palisade stake…  

Фаут:  Н-нет?Э-э-этошго не-не м-может б-быть… П-почему ты-ты н-не о-остановил его?

Фаут:  N-n-no! It c-c-can’t be… W-w-why d-didn’t you s-s-stop him?

(Нет?Этого не может быть… Почему ты не остановил его?) [-3]

Задание провалено: Племянник Фаута

Quest failed: Faut’s Nephew
Племянник Фаута пропал. Нужно найти мальчишку и привести его к дяде.

Faut's nephew is missing. The boy has to be found and brought to his uncle.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

 Я обнаружил Джеки в саду за усадьбой старосты.

I found Jackey in the garden behind The Elder’s mansion.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Джеки умер трагической смертью…

Jackey died tragically…

[П 2.4.1] ГГ: Я мог его остановить…Но я пожалел его и отпустил…  

[П 2.4.1] ГГ: I could have stopped him… But I pitied him and let him go…

Фаут:  К-как ты м-мог? У-уходи…Я-я н-не х-хочу те-тебя бо-больше в-видеть…

Фаут:  H-h-how c-could you d-d-do this? G-go away… I d-don’t w-want to s-s-see you anymore…

(Как ты мог?Уходи…Я не хочу тебя больше видеть…) [-15]

[П 2.4.2] ГГ: (Ложь) Я мог его остановить…Я нашёл его уже мёртвым…

[П 2.4.2] ГГ: (Ложь) I could have stopped him… But I found him already dead…

Фаут:  И-и что я те-теперь с-скажу е-его м-матери? У-уходи…М-мне надо по-побыть о-одному…

Фаут:  And w-w-what d-do I tell h-his mother? J-just g-go… I w-w-want to b-be alone…

(И что я теперь скажу его матери? Уходи… Мне надо побыть одному…) [-1]

[П 2.5] ГГ: Твой племянник постоянно меня обворовывает. Вероятно он мстит мне за то, что я сдал его тебе…

[П 2.5] ГГ: Your nephew robs me every time. Probably he just takes his revenge on me for giving him away…

Фаут:  Й-я…Я п-поговрю с н-ним н-на эту тему. Б-будь уверен он д-даже в т-твою сторону не-не п-посмотрит п-после этого…

Фаут:  I’ll t-t-talk to him. B-be sure th-that he w-w-won’t even l-l-look at y-you after that…

(Я поговорю с ним на эту тему. Будь уверен, он даже в твою сторону не посмотрит после этого…) 

[+3]

[Т] Товарищество

 [Т 1] ГГ: Я хочу работать на поле.

[Т 1] ГГ: I want to work in the fields.

Фаут:  Т-так у-уж и бы-быть… Й-я смо-могу н-научить те-тебя р-работать н-на п-поле… В-все вы-выраще-щенные о-овощи б-будешь с-сдавать Ма-матеру н-на с-склад…А-а за-зарпалату бу-буд-дешь п-получать у Т-Торуса.

Фаут: All r-r-right… I c-can t-teach you t-t-to w-work in the f-fields… You h-have to t-t-take all the r-r-raised v-vegetables to M-mater, to the w-w-warehouse… And y-you can g-g-get your pay f-f-from Torus. 

(Так уж и быть. Я смогу научить тебя работать на поле… Все выращенные овощи будешь сдавать Матеру на склад… А зарплату получать у Торуса.)

[Т 2] ГГ: Мне нужно твоё одобрения для вступления в товарищество.

[Т 2] ГГ: I need you approval for joining the association.

Фаут: (Спас от заикания или привёл племянника) Т-ты. Та-так много с-сделал д-д-для ме-меня. Х-хорошо. Й-я п-помогу те-тебе п-попасть в на-наше тов-варище-щество.

Фаут: (Спас от заикания или привёл племянника) Y-y-you. Y-you’ve d-done so m-m-much for me. F-f-fine then. I w-w-will help y-you to j-j-join our ass-ass-association.

(Ты так много сделал для меня. Хорошо. Я помогу тебе попасть в наше товарищество. Такие как ты там не помешают.) [+10]

 (При плохой репутации) Н-не з-знаю, н-не з-знаю… С-сейчас  й-я не-не м-могу поручиться за-за т-тебя…

(При плохой репутации) D-d-don’t know, d-d-don’t know… I c-can’t v-vouch for y-you at the m-m-moment…

(Не знаю, не знаю… Сейчас я не могу поручиться за тебя.)

ИИ

[И1] Фаут: Че-че-чем зде-есь так во-воняет? По-помойся! [-1]

[И1] Фаут: W-w-what d-does it s-s-stink here? W-w-wash up! [-1]

(Чем здесь воняет? Умойся!)

[И2] Фаут:   Спрячь о-о-оружие!

[И2] Фаут:   P-p-put your weapon d-down!

(Спрячь оружие!)

[И2.1] ГГ:  Хорошо. Сейчас уберу.

[И2.1] ГГ:  Okay. I’ll put it down.

[И2.2] ГГ:  (Напасть) Защищайся! [-10]

[И2.2] ГГ:  (Напасть) Defend yourself! [-10]

В бою

Фаут:  По-получай! 

Фаут:  H-h-here! 

(Получай!)

Фаут:  Б-будешь знать!

Фаут:  L-let that s-serve as a l-l-lesson to you!

(Будешь знать, как на меня руку поднимать!) 

Фаут:  Н-на! П-получи!

Фаут:  T-t-take this!

(Отведай-ка силушки моей!) 

Побеждает

Фаут:  Та-так т-тебе и н-надо!

Фаут:  It s-s-serves you right!

(Так тебе и надо!)

Фаут:  Хо-хорошо с-смеётся т-тот, к-кто… Кхе-кхе! А-ай! Ну тебя!

Фаут:  H-he laughs b-b-best who… Ugh! D-d-damn you!

(Хорошо смеётся тот, кто работает весь год!)

Проигрывает

Фаут:  А-а-а!

Фаут:  A-a-ah!

Фаут:  К-кто не ра-работает т-тот д-дерётся….

Фаут:  Th-th-those who d-d-don't work, d-d-do fight….

(Кто не работает, тот дерётся! Только это и умеешь, хулиган проклятый.)

Обирает

Фаут:  Э-эту ш-штуку я себе заберу…

Фаут:  I’ll t-t-take this th-thingy…

(Эту штуку я заберу себе…)

Фаут:  Д-даже зо-золота н-нет!

Фаут:  Y-y-you d-don’t even h-h-have any gold!

(Даже золота нет!)

Фаут:  Во-вот т-так удача! Зо-золото!

Фаут:  W-what luck! G-gold!

(Ничего себе! Золото)

Потерял из виду

Фаут:  Т-ты ку-куда? Ве-вернись! Ублю-людок! 

Фаут:  W-w-where d-did you g-go? G-get back! B-bastard! 

(Ты куда? Вернись! Ублюдок!)

Туалет

Фаут:  Э-это…За-занято…

Фаут:  Th-this is… T-t-taken…

[И3] Фаут:   Ты-ты вор?

[И3] Фаут:   Are y-you a th-thief?

(Ты вор?)

[И3.1] ГГ:  Да я вор!

[И3.1] ГГ:  Yes I’m a thief!

Фаут:   (Кричит и приходят стражники) С..с…Стра-ража! Стража-а!

Фаут:   (Кричит и приходят стражники) G-g-guards! G-guards!

(Стража!Стража!) [-10]

[И3.2] ГГ:  (Ложь 1) Я просто мимо проходил…

[И3.2] ГГ:  (Ложь 1) I just passed by…

Фаут:   Ты-ы врёшь!  С..с…Стра-ража! Стража-а!Во-вор!

Фаут:   Y-you’re lying! G-guards! G-guards! A th-thief!

(Ты врёшь! Стража!Стража!Вор!) [-12]

ГГ:  (Ложь 2) Ну зачем же так сразу набрасываться на меня?

ГГ:  (Ложь 2) Now why do you need to attack me?

Да ты же умный мужик, Фаут. Не верь ты этим слухам! Я обычный человек и ничего плохого ни тебе, ни окружающим не желаю.

You’re a smart guy, Faut. Don’t believe in those rumors! I am an ordinary man and I wish nobody ill.

Фаут:   Ну-у-у. И-извини. С..с..Сту-упай…

Фаут:   W-w-well… S-sorry… G-go…

(Ну, извини. Ступай…) [-1]

[И3.3] ГГ:  (Подкуп) Не шуми. Прошу тебя.  Ведь бедному фермеру наверняка не помешает золотишко?

[И3.3] ГГ:  (Подкуп) Stay still. Please. I think a poor farmer doesn’t mind getting some gold,  does he?

Фаут:  Зо-золот-то? Ну-у. Да-давай, с-сколько не жа-алко.

Фаут:  G-g-gold? Ok th-then. I’ll t-take it if y-y-you have s-some to spare.

(Золото?Ну…Давай…Сколько не жалко…)

[И3.3.1] ГГ:  (100 золотых) Держи 100 монет!

[И3.3.1] ГГ:  (100 золотых) Take 100 gold!

Фаут:  Во-от. А-а те-теперь ступай….

Фаут:  Ok-k-kay. And n-n-now g-go….

(Во-от. А теперь ступай…) [+10]

[И3.3.2] ГГ:  (50 золотых)  Вот тебе полтинник!

[И3.3.2] ГГ:  (50 золотых)  50 gold. Here you are!

Фаут:  Во-от. А-а те-теперь ступай….

Фаут:  Ok-k-kay. And n-n-now g-go….

(Во-от. А теперь ступай…)[+5]

[И3.3.3] ГГ:  (25 золотых) Вот 25 монет!

[И3.3.3] ГГ:  (25 золотых) 25 gold!

Фаут:  Во-от. А-а те-теперь ступай….

Фаут:  Ok-kay. N-now g-go….

(Во-от. А теперь ступай…)[+2]

[И3.4] ГГ:  (Угрозы) Если хоть слово скажешь, твоё заикание усилится! Или… Или ты вообще не сможешь говорить! Я вырежу твой гнилой язык!

[И3.4] ГГ:  (Угрозы)! Not a word to anyone or your stuttering becomes stronger! Or… Or you won’t even be able to speak! I’ll cut out your tongue!

Фаут:   Ла-лад-дн-но. С..Ту-тупа-ай… С..с..Сту-упай…

Фаут:   F-f-fine... G-g-go… G-go…

(Ладно. Ступай….Ступай…) [+4]

Выяснение отношений

[В1] ГГ: Тебе не надоело обижаться на меня?

[В1] ГГ: Aren’t you tired of taking offense at me?

Фаут:  Всё но-нормально…Не-не б-б-беспокойся! [+1]

Фаут:  It’s ok-k-kay… D-d-don’t worry! [+1]

[В2] ГГ: (Подкуп) Может золото поможет прийти нам к соглашению?

[В2] ГГ: (Подкуп) Maybe gold will help us to come to understanding?

Фаут: М-мне твоё зо-золото не н-надо! [-3]

Фаут: I d-d-don’t need y-your g-gold! [-3]

(Мне твоё золото не надо!)

 [В3] ГГ: (Ложь) Произошло недоразумение, я просто хотел…

[В3] ГГ: (Ложь) It was misunderstanding, I just wanted…

Фаут:  Всё но-нормально…Не-не б-б-беспокойся! Й-я вижу, ты пы-парень норма…мальный… [+3]

Фаут:  It’s ok-kay… D-d-don’t worry! I s-see y-you are a g-g-good guy… [+3]

[В4] ГГ: (Убеждение) Нечего на меня обижаться, этим делу не поможешь…

Фаут:  Всё но-нормально…Не-не б-б-беспокойся! Й-я в-всё по-понимаю… [+3]

Фаут:  It’s ok-kay… D-d-don’t worry! I un-n-nderstand… [+3]

[В5] ГГ: (Угрозы) Моё оружие отличается особым умением налаживать отношения с окружающими. Хочешь, оно и тебе поможет?

[В5] ГГ: (Угрозы) My weapon is notable for special ability to get along with people. Wanna try it?

Фаут:  Н-не-не надо! Й-я всё понял… [+3]

Фаут:  N-n-no! I g-g-got it all… [+3]

